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SPOLEČNÝ PLÁN PŘESHRANIČNÍ FÚZE MEZI 

NÍŽE PODEPSANÝMI:

1. Multiassistance S.A., francouzská akciová společnost (société anonyme) založená podle 
francouzského práva, se sídlem 19, rue Emmy Noether, 93400 Saint-Ouen-sur-Seine, Francie, 
zapsaná v obchodním rejstříku v Bobigny pod číslem 413 114 901, se španělským daňovým 
identifikačním číslem (NIF) N2500712A,

dále jen "Převádějící subjekt",

A

2. Multiasistencia, S.A.U., španělská akciová společnost (sociedad anónima) založená podle 
španělského práva, se sídlem v Madridu, Španělsko, se sídlem na adrese Ronda De Poniente, 7, 
28760 Tres Cantos, Madrid, zapsaná v obchodním rejstříku v Madridu na straně M- 229242, 
svazek 13985, list 1, jedinečný registrační identifikátor společnosti (IRUS) 1000262299368 a 
španělské daňové identifikační číslo (NIF) A82261553,

dále jen "přijímající subjekt".

Převádějící subjekt a přijímající subjekt dále společně označují jako "strany" a každý samostatně jako 
"strana".

PREAMBULE

(A) Všichni členové řídících orgánů stran mají v úmyslu sloučit převádějící subjekt s přijímajícím 
subjektem prostřednictvím vnitroevropské přeshraniční fúze sloučením ("fúze").

(B) Fúze je součástí celkové operace, jejímž cílem je přeskupit evropské servisní společnosti 
skupiny Allianz Partners, do níž patří Převádějící subjekt a Přijímající subjekt, do jediného 
právního subjektu se sídlem v Německu, který by řídil místní servisní činnosti prostřednictvím 
poboček, jak je uvedeno preambuli (C). Fúze je založena na důvodech strategické povahy, 
finančního řízení, vnitřní organizace, administrativního zjednodušení a zlepšení provozní 
struktury a umožní zjednodušení právní organizace skupiny Allianz Partners.
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(C) Jakmile to bude možné po dokončení fúze, bude přijímající subjekt sloučen mimo jiné do 
společnosti AP Solutions GmbH, německé společnosti s ručením omezeným v rámci skupiny 
Allianz Partners ("první následná fúze"), a jakmile to bude možné po dokončení první 
následné fúze, bude společnost AP Solutions GmbH sloučena do společnosti Allianz Partners 
Deutschland GmbH, německé společnosti s ručením omezeným rovněž v rámci skupiny 
Allianz Partners ("druhá následná fúze", společně s první následnou fúzí "následné fúze"). 
Přijímající subjekt otevře před účinností fúze pobočku ve Francii. Společnost AP Solutions 
GmbH má pobočku ve Francii (AP Solutions GmbH, se dvěma obchodními středisky v Saint-
Ouen-Sur-Seine a Le Mans) a pobočku ve Španělsku (AP Solutions GmbH, Sucursal en 
España). Allianz Partners Deutschland GmbH má jednu pobočku ve Francii (Allianz Partners 
Deutschland GmbH, se dvěma obchodními centry v Saint-Ouen-Sur-Seine a Le Mans) a 
pobočku ve Španělsku (Allianz Partners Deutschland GmbH, Sucursal en España). Strany 
usilují o dokončení následných fúzí ke stejnému datu, přičemž druhá následná fúze bude 
podmíněna splněním odkládací podmínky, kterou je dokončení první následné fúze.

V souladu s tím:

a. po dokončení fúze budou aktiva a pasiva Převádějícího subjektu převedena na 
Přijímající subjekt (a okamžitě přidělena francouzské pobočce Přijímajícího subjektu, 
která v současné době není otevřena, ale bude otevřena před schválením fúze 
jediným akcionářem Přijímajícího subjektu) a v případě, že mezi dokončením fúze a 
dokončením první následné fúze bude existovat nějaké přechodné období, bude 
francouzská pobočka Přijímajícího subjektu po toto přechodné období pokračovat v 
činnosti, kterou původně provozoval Převádějící subjekt;

b. po dokončení První následné fúze budou aktiva a pasiva Převádějícího subjektu a 
Přijímajícího subjektu převedena na společnost AP Solutions GmbH (a přidělena 
francouzské pobočce společnosti AP Solutions GmbH a španělské pobočce 
společnosti AP Solutions GmbH) a v případě, že mezi dokončením První následné 
fúze a dokončením Druhé následné fúze nastane nějaké mezidobí, bude francouzská 
pobočka společnosti AP Solutions GmbH a španělská pobočka společnosti AP 
Solutions po toto mezidobí pokračovat v , kterou původně provozoval Převádějící 
subjekt a Přijímající subjekt, a

c. po dokončení Druhé následné fúze budou aktiva a pasiva Převádějícího subjektu a 
Přijímajícího subjektu s konečnou platností převedena na společnost Allianz Partners 
Deutschland GmbH (a přidělena francouzské pobočce společnosti Allianz Partners 
Deutschland GmbH a španělské pobočce společnosti Allianz Partners Deutschland 
GmbH). Francouzská pobočka společnosti Allianz Partners Deutschland GmbH bude
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pokračovat v činnosti původně provozované Převádějícím subjektem a španělská 
pobočka Allianz Partners Deutschland GmbH bude pokračovat v činnosti původně 
provozované Přijímajícím subjektem. Převáděnou činnost pak bude řídit společnost 
Allianz Partners Deutschland GmbH.

V každém případě jsou pro účely objasnění následné fúze nezávislými a odlišnými fúzemi od 
této fúze.

(D) Fúze je vnitroevropskou přeshraniční fúzí v rámci skupiny a provádí se v souladu s právními 
předpisy platnými ve Francii a Španělsku při provádění směrnice Evropského parlamentu a 
Rady (EU) 2019/2121 ze dne 27. listopadu 2019, kterou se mění směrnice (EU) 2017/1132, 
pokud jde o přeshraniční přeměny, fúze a rozdělení. Ve Francii se fúze provádí v souladu s 
ustanoveními článků L.236-1 a následujících, jakož i článků R.236-1 a následujících 
francouzského obchodního zákoníku. Ve Španělsku se fúze provádí v souladu s ustanoveními 
knihy první (hlava I, hlava II a hlava III) královského zákonného dekretu 5/2023 ze dne 28. 
června 2023, kterým se přijímají a rozšiřují některá opatření reakci na hospodářské a sociální 
důsledky války na Ukrajině, podpora obnovy ostrova La Palma a dalších zranitelných situací; 
transpozice směrnic Evropské unie o strukturálních změnách obchodních společností a 
sladění rodinného a pracovního života rodičů a pečujících osob; a provádění a dodržování 
práva Evropské unie ("RDL 5/2023").

(E) Od dnešního dne až do Dne dokončení (jak je definován v oddíle 3.2) jsou a budou všechny 
akcie Převádějícího subjektu v přímém vlastnictví Přijímajícího subjektu, který je jediným 
akcionářem Převádějícího subjektu. Na základě výše uvedeného se použijí článku L.236-11 
francouzského obchodního zákoníku a článku 53.1 RDL 5/2023 (pohlcení plně vlastněné 
společnosti) a vzhledem k tomu, že fúze bude schválena jediným akcionářem Přijímajícího 
subjektu pro účely španělského práva, použijí se ustanovení článku 9.1 RDL 5/2023.

Všichni členové řídících orgánů Převádějícího subjektu a Přijímajícího subjektu se tímto dohodli na 
následujícím společném plánu fúze ("Plán fúze"), který bude předložen ke schválení jedinému 
akcionáři Přijímajícího subjektu pro účely španělského práva.
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SE UVÁDÍ NÁSLEDUJÍCÍ:

1. FÚZE SPOLEČNOSTÍ (články 4, 39, 40, 84 a 102 RDL 5/2023 a článek R.236-21 
francouzského obchodního zákoníku)

1.1. Převádějící subjekt

Převádějící subjekt, společnost Multiassistance S.A., je francouzská akciová společnost 
(société anonyme) založená podle francouzského práva, se sídlem 19, rue Emmy Noether, 
93400 Saint-Ouen-sur-Seine, Francie, zapsaná v obchodním rejstříku v Bobigny pod číslem 
413 114 901 a má španělské daňové identifikační číslo (NIF) N2500712A.

Základní kapitál převádějícího subjektu činí 48 494,10 EUR a je rozdělen na 323 294 
kmenových akcií o jmenovité hodnotě 0,15 EUR každá. Všechny akcie Převádějícího subjektu 
jsou plně splaceny a jsou v přímém držení Přijímajícího subjektu. Převádějící subjekt nevydal 
a zavazuje se, že před datem dokončení nevydá žádné další finanční nástroje kromě akcií 
existujících v Převádějícím subjektu, jak je uvedeno výše.

Převádějící subjekt je rovněž jediným akcionářem společnosti PROmultiTRAVAUX S.A.S.U. 
(dále jen "PROmultiTRAVAUX"), francouzské zjednodušené akciové společnosti (société par 
actions simplifiée) založené podle francouzského práva, se 19, rue Emmy Noether, 93400 
Saint-Ouen-sur-Seine, Francie, zapsané v obchodním rejstříku v Bobigny pod číslem 529 209 
207, která má španělské daňové identifikační číslo (NIF) N2500714G. Pro upřesnění, 
společnost PROmultiTRAVAUX nebude v rámci tohoto spojení pohlcena žádnou ze stran.

1.2. Přijímající subjekt

Přijímající subjekt, společnost Multiasistencia, S.A.U., je španělská akciová společnost 
(sociedad anónima) založená podle španělského práva se sídlem v Madridu ve Španělsku. 
Její sídlo je na adrese Ronda De Poniente, 7, 28760 Tres Cantos, Madrid. Společnost 
Multiasistencia, S.A.U. je zapsána v obchodním rejstříku v Madridu na stránce M-229242, 
svazek 13985, list 1, jedinečný registrační identifikátor společnosti (IRUS) 1000262299368 a 
má španělské daňové identifikační číslo (NIF) A82261553.

Základní kapitál přijímajícího subjektu činí 292 939,42 EUR a je rozdělen na 45 305 akcií na 
jméno třídy A a 3 437 akcií na jméno třídy B (akcie třídy B nemají hlasovací právo), všechny o 
jmenovité hodnotě 6,01 EUR za kus. Všechny akcie přijímajícího subjektu vlastní přímo 
společnost Grupo Multiasistencia, S.A.U., držitel španělského daňového identifikačního čísla 
(NIF) A83830802, která je jediným akcionářem přijímajícího subjektu. Přijímající subjekt nemá
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kromě akcií Přijímajícího subjektu vydala další finanční nástroje a její základní kapitál je plně 
splacen.

Stejně tak se tímto prohlašuje, že přijímající subjekt je jediným akcionářem převádějícího 
subjektu a společnosti Sigma Reparaciones, S.L.U. (dále jen "Sigma Reparaciones"), 
španělské společnosti s ručením omezeným (sociedad de responsabilidad limitada) založené 
podle španělského práva se sídlem v Madridu ve Španělsku. Její sídlo je na adrese Ronda De 
Poniente, 7, 28760 Tres Cantos, Madrid. Společnost Sigma Reparaciones je zapsána v 
obchodním rejstříku v Madridu na stránce M-311568, svazek 18025, list 81, jedinečný 
registrační identifikátor společnosti (IRUS) 1000269288910 a má španělské daňové 
identifikační číslo (NIF) B83411132. upřesnění uvádíme, že společnost Sigma Reparaciones 
nebude v rámci tohoto spojení pohlcena žádnou ze stran.

1.3. Schéma rozsahu fúze

Níže je připojena tabulka s rozsahem fúze:

2. PŘEVOD AKTIV A PASIV FORMOU FÚZE POHLCENÍM

2.1. Převod aktiv a pasiv

Převádějící subjekt jako převádějící subjekt se slučuje s přijímajícím subjektem jako 
přijímajícím subjektem prostřednictvím vnitroevropské přeshraniční fúze sloučením podle 
ustanovení knihy první (hlava III) RDL 5/2023 a článků L.236-1 a L.236-.



8

31 francouzského obchodního zákoníku. Touto fúzí převádí převádějící subjekt veškerý svůj 
majetek a závazky (včetně 100% podílu ve společnosti PROmultiTRAVAUX) jako celek se 
všemi právy a závazky na přijímající subjekt, a to zrušením bez likvidace převádějícího 
subjektu, který bude okamžitě přidělen francouzské pobočce přijímajícího subjektu. Aktiva a 
pasiva Převádějícího subjektu k 31. prosinci 2024 jsou podrobně popsána v rozvaze 
Převádějícího subjektu uvedené v příloze 2.1. Všechny položky tvořící převáděná aktiva a 
pasiva ke dni dokončení budou převedeny a rozděleny tak, jak je podrobně uvedeno v 
preambuli (C), bez ohledu na to, zda jsou či nejsou uvedeny v tomto plánu fúze a zda jsou či 
nejsou stranám známy.

V souladu s ustanoveními článku L.236-3 francouzského obchodního zákoníku přebírá 
přijímající subjekt veškerá aktiva a pasiva převádějícího subjektu ve stavu, v jakém jsou, a v 
jakém jsou, ke dni dokončení. Jakmile fúze nabude účinnosti, přejdou veškerá aktiva a pasiva 
(veškerá aktiva a pasiva) Převádějícího subjektu na Přijímající subjekt na základě univerzální 
sukcese a budou okamžitě přidělena francouzské pobočce Přijímajícího subjektu. Přijímající 
subjekt (prostřednictvím své francouzské pobočky) bude pokračovat v činnosti, kterou dříve 
provozoval Převádějící subjekt, až do dokončení První následné fúze, a poté bude pokračovat 
v činnosti, jak je podrobně uvedeno v preambuli C.

2.2. Převod práv a povinností Od 

data dokončení:

(i) přijímající subjekt je osobně odpovědný namísto převádějícího subjektu za plnění 
nebo ukončení všech smluv, úmluv, dohod a závazků převádějícího subjektu; a

(ii) Převádějící subjekt vstupuje na místo Přijímajícího subjektu ve všech právech a 
povinnostech, které mohou vyplývat z uvedených smluv, úmluv, dohod a závazků, 
jakož i ve všech právech, žalobách, zástavních právech, zástavních právech, 
zárukách a osobních nebo věcných zástavních právech váznoucích na majetku a 
pohledávkách převedených na Přijímající subjekt v důsledku Fúze.

Přijímající subjekt se stává dlužníkem věřitelů převádějícího subjektu a nahrazuje jej, aniž by 
toto nahrazení znamenalo novaci vůči věřitelům. Přijímající subjekt odpovídá za všechny 
závazky zatěžující aktiva, práva a hodnoty převedené podle plánu fúze, které existují ke dni 
dokončení. Tímto se upřesňuje, že jakákoli výše závazků týkajících se Převádějícího subjektu 
nepředstavuje uznání dluhů ve prospěch údajných věřitelů, kteří jsou ve všech povinni 
prokázat svá práva a předložit důkazy o svých pohledávkách.
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Přijímající účetní jednotka přebírá závazky převádějící účetní jednotky, i když  nich neúčtuje. 
Přijímající subjekt je rovněž povinen za stejných podmínek plnit všechny závazky z ručení, 
záruk a záruk přijatých převádějícím subjektem a má prospěch ze všech protizáruk, které se k 
nim vztahují, pokud bude vyzván k plnění těchto záručních závazků.

Přijímající subjekt nese a platí veškeré daně, příspěvky, nájemné, pojistné, příspěvky na 
pojištění a obecně veškeré poplatky, které zatěžují nebo mohou zatěžovat majetek, práva a 
hodnoty převedené Převádějícím subjektem.

Přijímající subjekt má veškeré pravomoci provádět, zahajovat nebo zastavovat veškerá právní 
jednání a transakce týkající se majetku, práv a cenných papírů Převádějícího subjektu, 
přijímat veškerá rozhodnutí, přijímat nebo vyplácet veškeré částky splatné v důsledku 
právních rozhodnutí nebo transakcí.

Přijímající subjekt je osobně odpovědný za získání všech licencí, povolení, schválení, 
oprávnění a jiných oprávnění, která mohou být vyžadována pro výkon činností nebo provoz 
jakéhokoli zařízení zahrnutého do převáděného majetku a závazků Převádějícího subjektu, a 
to na vlastní riziko, a je povinen dodržovat zákony, vyhlášky, nařízení a předpisy vztahující se 
na uvedené činnosti.

Přijímající subjekt zajistí skutečné inkaso všech pohledávek za Převádějícím subjektem, 
včetně těch, které vznikly před Datem dokončení.

Pokud jde o ochranné známky a doménová jména a další práva duševního nebo 
průmyslového vlastnictví týkající se Převádějícího subjektu, bude mít Přijímající subjekt od 
data dokončení výhradní vlastnictví těchto práv a všech souvisejících práv.

2.3. Závazky převádějícího subjektu

Převádějící subjekt se zavazuje, že až do data dokončení bude pokračovat v provozování své 
činnosti obezřetným a přiměřeným způsobem a  neučiní nic, ani nedovolí, aby bylo učiněno 
něco, co by mohlo vést k jeho znehodnocení. Kromě toho se Převádějící subjekt zavazuje, že 
až do Dne dokončení neprovede bez souhlasu Přijímajícího subjektu žádný úkon nakládání se 
svým majetkem, s výjimkou běžného provozu společnosti, a že si bez téhož souhlasu 
nevezme žádnou mimořádnou půjčku, aby nebyly dotčeny dohodnuté hodnoty Fúze, na jejichž 
základě byly stanoveny finanční základy Fúze.

Převádějící subjekt se zavazuje, že včas a kdykoli to bude nutné, podnikne nezbytné kroky za 
účelem převodu smluv, jejichž výhody nelze na přijímající subjekt skutečně převést jinak než 
dohodou, novací nebo získáním
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souhlasem spoludlužníka nebo společnosti. V případě, že Převádějící subjekt nemohl převést 
smlouvu v souladu s podmínkami tohoto odstavce, zejména proto, že souhlas třetí 
spoludodavatelské strany nemohl být získán před datem dokončení, nebude absence 
takového souhlasu bránit dokončení fúze.

Převádějící subjekt se zavazuje poskytnout přijímajícímu subjektu veškeré informace, které 
může přijímající subjekt potřebovat, dát mu k dispozici všechny potřebné podpisy a poskytnout 
mu součinnost, kterou může potřebovat, aby zajistil, že na něj budou převedena aktiva a 
práva a že tento plán fúze bude plně vymahatelný vůči třetím stranám.

Převádějící subjekt zejména na žádost přijímajícího subjektu nechá vypracovat všechny 
dodatečné, opakující se nebo potvrzující listiny o této fúzi a poskytne veškerá odůvodnění a 
podpisy, které mohou být následně nezbytné.

Převádějící subjekt se zavazuje předat a odevzdat Přijímajícímu subjektu bezprostředně po 
Dni dokončení (jak je definován níže) veškerý výše uvedený majetek a práva, jakož i veškeré 
právní tituly a dokumenty jakéhokoli druhu, které se k nim vztahují.

3. ORIENTAČNÍ ČASOVÝ PLÁN A ÚČINNOST FÚZE

3.1 V souladu s článkem 4.1.2º RDL 5/2023 je navrhovaná reorganizace společnosti přeshraniční 
fúzí uvnitř evropské skupiny, jak je popsáno v oddíle 2 tohoto plánu fúze. Předběžný 
nezávazný harmonogram fúze je připojen k plánu fúze jako příloha 3. Jakákoli odchylka od 
tohoto předběžného časového plánu nemá žádný vliv na účinnost tohoto plánu fúze a 
nezakládá žádná práva žádné ze stran.

3.2 Fúze nabývá účinnosti podle článku 106.1 RDL 5/2023 zápisem do obchodního rejstříku v 
Madridu ("datum dokončení"). Po zápisu fúze do obchodního rejstříku v Madridu zaniká 
Převádějící subjekt, jeho aktiva a pasiva přecházejí na Přijímající subjekt (a jsou okamžitě 
přidělena francouzské pobočce Přijímajícího subjektu) jako celek bez likvidace a jeho akcie 
jsou zrušeny.

3.3 Ke dni dokončení bude vlastnictví všech vlastnických listin, smluv, osvědčení a jiných 
dokumentů, rejstříků, účetních knih nebo záznamů týkajících se majetku a práv Převádějícího 
subjektu převedeno na Přijímající subjekt (a okamžitě francouzské pobočce Přijímajícího 
subjektu) v souladu s ustanoveními oddílu 2.
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4. ; NEPŘIJATO AUDITU SPOJENÍ; NEPŘIJATO ZPRÁVY AUDITU SPOJENÍ (články 53.1 a 53.2)
a 103.1 RDL 5/2023 a články L.236-3, II 1° a L.236-11 francouzského obchodního 
zákoníku).

4.1 Převádějící subjekt je 100% přímou dceřinou společností přijímajícího subjektu. Přijímající 
subjekt proto nevydá žádné akcie. V důsledku toho není pro uskutečnění fúze nutné navýšení 
základního kapitálu Přijímajícího subjektu prostřednictvím vydání nových akcií, a proto k němu 
nedojde (článek 53.1.3º RDL 5/2023 a článek L.236-3, II 1° francouzského obchodního 
zákoníku).

4.2 Vzhledem k tomu, že všechny akcie Převádějícího subjektu jsou plně a přímo v držení 
Přijímajícího subjektu a že nedojde k výměně akcií Přijímajícího subjektu za akcie 
Převádějícího subjektu v souladu s článkem 53.1.1º RDL 5/2023 a článkem L.236-3, II 1° 
francouzského obchodního zákoníku, neobsahuje tento plán fúze žádné informace o poměru 
akcií (článek 40.3º RDL 5/2023 a článek L.236-3, II 1° francouzského obchodního zákoníku), 
ani nestanoví převod nových akcií přijímajícího subjektu (článek 40.3º RDL 5/2023), podíl na 
zisku nových akcií (článek 40.5º RDL 5/2023) nebo peněžní vyrovnání (články 4.1.6º a 40.3º 
RDL 5/2023), protože neexistují akcionáři s právem prodat své akcie.

4.3 Vzhledem k tomu, že všechny akcie Převádějícího subjektu jsou a až do Dne dokončení 
budou plně a přímo v držení Přijímajícího subjektu, není pro účely francouzského práva 
vyžadován audit fúze provedený nezávislým znalcem (commissaire à la fusion) ani zpráva o 
auditu fúze podle článku L.236-11 francouzského obchodního zákoníku.

4.4 Podle španělského práva se zpráva o auditu fúze (informe de experto independiente) 
nevyžaduje podle (i) článku 53.1.2º RDL 5/2023, protože Přijímající subjekt je jediným 
akcionářem Převádějícího subjektu, a (ii) článků 6.7 a 103.1 RDL 5/2023, protože jediný 
akcionář Přijímajícího subjektu se - v zákonem požadovaném rozsahu - vzdá zprávy o auditu 
fúze Plánu fúze uvedené v článcích 6 a 41 RDL 5/2023 a souvisejících článcích.

5. ZPRÁVA O SPOJENÍ

5.1 V souladu s článkem L.236-36 francouzského obchodního zákoníku bude přijímajícímu 
subjektu jako jedinému akcionáři převádějícího subjektu poskytnuta zpráva o fúzi vypracovaná 
představenstvem převádějícího subjektu.

5.2 Vzhledem k tomu, že přijímající subjekt vlastní 100 % akcií převádějícího subjektu a jediný 
akcionář přijímajícího subjektu schválí fúzi jednomyslným hlasováním, není podle španělských 
právních předpisů vyžadována zpráva o fúzi pro jediného akcionáře stran podle článků 9.1 a 
9.2 Smlouvy.
53.1.2º RDL 5/2023.
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5.3 Zpráva o fúzi pro zaměstnance byla vypracována v souladu s články 5, 9.2 a 85 RDL 5/2023 a 
články L.236-36 a R.236-24 francouzského obchodního zákoníku. Zpráva o fúzi pro 
zaměstnance bude zpřístupněna zástupcům zaměstnanců (podnikovým radám nebo comités 
de empresa a personálním delegátům nebo delegados de personal) přejímajícího subjektu, 
jakož i zástupcům zaměstnanců (comité social et économique) převádějícího subjektu spolu s 
návrhem tohoto plánu fúze.

6. DATUM ÚČINNOSTI ; DATUM ROZVAHY FÚZE; OCEŇOVÁNÍ PŘEVÁDĚNÉHO 
MAJETKU A PASIV (články 40, 43, 44 a 53 RDL 5/2023 a
články L.236-3, I, L.236-44 a R.236-4 francouzského obchodního zákoníku).

6.1. K nabytí jmění Převádějícího subjektu Přijímajícím subjektem dojde po zápisu fúze do 
obchodního rejstříku v Madridu (tj. v den dokončení) a pro účely účetnictví mezi stranami s 
účinností od 1. ledna 2025. Od tohoto data se všechny činnosti a transakce Převádějícího 
subjektu považují za provedené na účet Přijímajícího subjektu (datum účinnosti účetnictví fúze 
ve smyslu článku 40.6º RDL 5/2023 a účetního a oceňovacího pravidla číslo 21 španělských 
Všeobecných účetních pravidel královský dekret č. 1514/2007 ze dne 16. listopadu 2007) a 
článku L.236-44 francouzského obchodního zákoníku).

6.2. Datem převodu a nabytí pro španělské daňové účely je 1. leden 2025.

6.3. Datem převodu a nabytí pro francouzské daňové účely je datum zahájení prvního účetního 
období francouzské pobočky přijímajícího subjektu (ke dni vyhotovení tohoto dokumentu ještě 
není známo) v souladu s pravidly stanovenými ve správní doktríně pod referenčním číslem 
BOI-IS-FUS- 40-10-20 ze dne 3. října 2018 č. 75.

6.4. Datum rozvah přijímajícího a převádějícího subjektu, které budou použity jako rozvahy při fúzi, 
je 31. prosinec 2024 (články 40.8º a 43 RDL 5/2023 a článek R.236-21 9° francouzského 
obchodního zákoníku), s výhradou francouzských pravidel pro daňové ocenění.

6.5. Stejně tak se v souladu s ustanovením článku 44 RDL 5/2023 uvádí, že Přijímající subjekt je 
povinen předložit svou roční účetní závěrku k ověření auditorovi, a proto bude jeho rozvaha při 
fúzi ověřena auditorem Přijímajícího subjektu.

6.6. Pro účely převodu se aktiva a závazky Převádějícího subjektu oceňují účetní hodnotou ke dni 
účinnosti Fúze, jak je stanoveno v kapitole IV hlavy VII knihy II nařízení č. 2014-03 orgánu pro 
účetní standardy (Autorité des Normes Comptables) (ve znění nařízení č. 2017-01 ze dne 5. 
května 2017 a nařízení č. 2019-06 ze dne 8. listopadu 2019). Z francouzského daňového 
hlediska se použije účetní hodnota, která se  k účetní hodnotě
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aktiva a pasiva k datu daňové účinnosti fúze (tj. k datu otevření francouzské pobočky 
přijímajícího subjektu).

6.7. Pro účely článků 40.7º a 53.1.1º RDL 5/2023 není podle španělského práva zahrnout do plánu 
fúze informace týkající se ocenění aktiv a závazků převádějícího subjektu, které budou 
převedeny na přijímající subjekt.

6.8. Bez ohledu na výše uvedené se podle francouzského práva pro účely této smlouvy pojmem 
"aktiva" obecně rozumí veškerá aktiva Převádějícího subjektu ve stavu, v jakém existovala ke 
dni 31. prosince 2024 a v jakém budou upravena, snížena nebo zvýšena, a to až do Dne 
dokončení (v souladu s ustanoveními oddílu 2).

6.9. Přijímající subjekt převezme veškeré závazky týkající se Převádějícího subjektu (v souladu s 
ustanoveními oddílu 2).

6.10. Ke dni 31. prosince 2024 činila čistá aktiva Převádějícího subjektu převedená na Přijímající 
subjekt, jak je podrobněji uvedeno v příloze 2.1, a odpovídající rozdílu mezi převedenými 
aktivy a převedenými závazky, částku:

Aktiva celkem 34 598 977 EUR

Závazky celkem 24 934 048 EUR

======================

Převedená aktiva hnízda 9 664 929 EUR

7. OČEKÁVANÉ DOPADY NA ZAMĚSTNANOST VE SPOLEČNOSTECH ZAPOJENÝCH DO PROJEKTU
FÚZE (článek 4.1.7º RDL 5/2023 a články R.236-21, 11° a 12° francouzského obchodního 
zákoníku)

Po dokončení fúze bude přijímající subjekt sloučen do společnosti AP Solutions GmbH, která 
bude sama sloučena do společnosti Allianz Partners Deutschland GmbH (následné fúze, jak 
jsou definovány v preambuli (C) výše). Strany usilují o dokončení následných fúzí krátce po 
zápisu fúze do obchodního rejstříku v Madridu. Je však třeba poznamenat, že fúze, první 
následná fúze a druhá následná fúze jsou právně samostatné fúze.
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7.1. Dopady fúze na zaměstnance převádějícího subjektu

Převádějící subjekt měl k 28. únoru 2025 ve Francii 39 zaměstnanců. Očekává se, že počet 
zaměstnanců se v době účinnosti fúze výrazně nezmění. V souladu s platnými právními 
předpisy si Převádějící subjekt zvolil orgán zastupující zaměstnance, sociální a hospodářský 
výbor (comité social et économique) bez práva konzultace.

V souladu s článkem L.1224-1 francouzského zákoníku práce má fúze převádějícího subjektu 
za následek přechod všech práv a povinností vyplývajících z pracovních smluv zaměstnanců 
převádějícího subjektu na přijímající subjekt (a okamžité přidělení francouzské pobočce 
přijímajícího subjektu). fúze nabude účinnosti, všechny pracovní poměry převádějícího 
subjektu se všemi právy a povinnostmi automaticky přecházejí na přijímající subjekt (a 
okamžitě se přidělují francouzské pobočce přijímajícího subjektu). Jednotlivá smluvní 
ustanovení, jakož i další podnikové dohody, závazky, předpisy a nabytá práva zůstávají 
převádějící zaměstnance v nezměněné podobě v platnosti v souladu s platnými předpisy. V 
souvislosti s fúzí se neplánují žádná opatření na snížení počtu zaměstnanců, provozní změny, 
převody ani reorganizace. Pracovní smlouvy nebo kolektivní smlouvy platné v přijímajícím 
subjektu ve Španělsku se po fúzi nebudou vztahovat na pracovní poměry zaměstnanců 
převádějícího subjektu ve Francii. Přijímající subjekt bude bez omezení odpovídat za všechny 
závazky, včetně nedoplatků, vyplývající z převedených pracovních poměrů od okamžiku 
převodu podniku (tj. od okamžiku, kdy fúze nabude účinnosti), a to podle článku 44 
španělského pracovního zákona (Estatuto de los Trabajadores) a článku L.1224-2 
francouzského zákoníku práce. Převádějící subjekt již není odpovědný, protože přestává 
existovat, článek 44 španělského pracovního zákona a článek L.236-3, I francouzského 
obchodního zákoníku. V souladu s bodem C preambule bude francouzská pobočka 
Přijímajícího subjektu pokračovat v činnosti Převádějícího subjektu. Po nabytí účinnosti První 
následné fúze budou zaměstnanci Převádějícího subjektu zařazeni do činnosti francouzské 
pobočky společnosti AP Solutions GmbH a po nabytí účinnosti Druhé následné fúze do 
francouzské pobočky společnosti Allianz Partners Deutschland GmbH.

Obchodní činnost převádějícího subjektu se v důsledku fúze nezmění. V průběhu fúze 
nedojde k organizačním změnám, omezením nebo převodu žádných činností nebo částí 
činností Převádějícího subjektu. Pracoviště zaměstnanců Převádějícího subjektu zůstanou 
stejná a jejich činnost bude pokračovat stejným způsobem jako před Fúzí. Fúze nemá žádný 
vliv na zaměstnance Převádějícího subjektu a jejich pracovní poměry (s výjimkou změny 
zaměstnavatele).
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7.2. Dopady fúze na zaměstnance nástupnického subjektu

Přijímající subjekt zaměstnával k 28. únoru 2025 ve Španělsku celkem 891 zaměstnanců. 
Očekává se, že počet zaměstnanců se do okamžiku nabytí účinnosti fúze výrazně nezmění.

Dvě rady zaměstnanců (pracovní střediska v Madridu a Seville) a další zástupci zaměstnanců 
(pracovní střediska v Barceloně a Bilbau) zůstanou fúzí nedotčeni.

Obchodní činnost přijímajícího subjektu se v důsledku fúze nezmění. V důsledku fúze nedojde 
k organizačním změnám, omezením nebo převodu žádných činností nebo částí činností 
Přijímajícího subjektu.

Jednotlivá smluvní ustanovení, jakož i další dohody, závazky, předpisy a nabytá práva 
společnosti zůstávají v platnosti beze změny.

V souvislosti s fúzí se neplánují žádná opatření na snížení počtu zaměstnanců, provozní 
změny, převody ani restrukturalizace.

Vzhledem k tomu, že v důsledku fúze nevznikne evropská společnost, neuplatní se zákon č. 
31/2006 ze dne 18. října 2006 o účasti zaměstnanců v evropských akciových společnostech a 
evropských družstvech.

8. NEPŘIZNÁNÍ ZVLÁŠTNÍCH PRÁV NEBO ZVLÁŠTNÍCH PŘÍLEŽITOSTÍ (článek 4.1.3º, 4.1.5º).
a 40.4º RDL 5/2023 a článek R.236-21 francouzského obchodního zákoníku).

8.1. Přijímající subjekt nepřiznává akcionářům společností zúčastněných na fúzi ani držitelům 
jiných cenných papírů než akcií společnosti žádná práva smyslu článku 4.1.3º RDL 5/2023 
nebo článku R.236-21 6° francouzského obchodního zákoníku a nenavrhuje žádná opatření 
ve smyslu těchto ustanovení.

8.2. Žádné zvláštní výhody ve smyslu článku 4.1.5º RDL 5/2023 nebo článku R.236-21 7° 
francouzského obchodního zákoníku nebyly ani nebudou poskytnuty žádným členům 
správních, řídících, dozorčích nebo kontrolních orgánů Převádějícího subjektu nebo 
Přijímajícího subjektu.

8.3. Pro účely článku 40.4 RDL 5/2023 se konstatuje, že v převádějícím subjektu neexistují žádné 
příspěvky na pracovní sílu (aportaciones de industria) ani žádné vedlejší příspěvky 
(prestaciones accesorias). Proto se v tomto ohledu nenabízí žádná kompenzace.
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9. stanovy přijímajícího subjektu článek 40.2º RDL 5/2023 a
článek R.236-21, 10° francouzského obchodního zákoníku).

Stanovy přijímajícího subjektu jsou připojeny k tomuto plánu fúze jako příloha 9 podle článku 
R.236-21 10° francouzského obchodního zákoníku a tvoří nedílnou součást plánu fúze. 
Stanovy přijímajícího subjektu nebudou v důsledku fúze změněny a po dokončení fúze budou 
stále stejné jako v příloze 9.

10. KOLATERÁLNÍ NABÍDKA VĚŘITELŮM (článek 4.1.4º RDL 5/2023 a článek L.236-15)
francouzského obchodního zákoníku)

10.1. V souvislosti s fúzí nebylo věřitelům nabídnuto žádné zajištění, neboť podle názoru členů 
řídících orgánů stran se na základě dobré finanční situace, solventnosti a likvidity 
přejímajícího subjektu neuplatňují požadavky na požadování zajištění ve vztahu k věřitelům 
převádějícího subjektu. Případná zákonná práva věřitelů Stran požadovat zajištění zůstávají 
nedotčena.

10.2. Podle španělského práva se pro účely článku 4.1.4º RDL 5/2023 uvádí, že fúze nebude mít 
žádný dopad na věřitele přijímajícího subjektu, kromě toho, že věřitelé převádějícího subjektu 
se stanou věřiteli přijímajícího subjektu a že aktiva a pasiva přejdou na základě univerzální 
sukcese převádějícího subjektu na přijímající subjekt. Proto se nepovažuje za nutné 
poskytnout osobní nebo skutečnou záruku navíc k těm, které již případně byly věřitelům 
poskytnuty.

10.3. Podle článku L.236-15 francouzského obchodního zákoníku se přijímající subjekt novým 
dlužníkem věřitelů převádějícího subjektu, aniž by toto nahrazení znamenalo novaci vůči 
věřitelům.

10.4. Věřitelé převádějícího subjektu mohou podat námitku za podmínek stanovených v L.236-15 
francouzského obchodního zákoníku. Námitky se podávají u obchodního a podnikového 
rejstříku v Bobigny.

10.5. Jakákoli námitka vznesená věřitelem nesmí bránit dokončení fúze v souladu s právními 
předpisy.

10.6. Tento plán fúze bude zveřejněn v souladu s platnými zákony a předpisy a bude podléhat 
opatřením pro zveřejnění stanoveným platnými zákony a předpisy tak, aby i) lhůta poskytnutá 
věřitelům k podání námitek po tomto zveřejnění uplynula na konci tříměsíční lhůty pro podání 
námitek stanovené v článku R.236-34 zákona o úpadku, ii) lhůta poskytnutá věřitelům k 
podání námitek uplynula na konci tříměsíční lhůty pro podání námitek stanovené v článku 
R.236-34 zákona o úpadku.
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Francouzský obchodní zákoník a (ii) věřitelé Převádějícího subjektu mohou podat žalobu u 
obchodního a podnikového rejstříku v Bobigny do dvou let od data dokončení.

11. PROHLÁŠENÍ PŘEDÁVAJÍCÍHO SUBJEKTU

Převádějící subjekt prohlašuje, :

(i) byla platně založena a platně existuje v souladu s právními předpisy, které se na ni 
vztahují;

(ii) nikdy nebyla a není v úpadku, nikdy nebyla a není předmětem žádného zajišťovacího 
řízení (včetně zrychleného zajišťovacího řízení), nucené správy nebo soudní 
likvidace, konkurzu nebo jiného obdobného řízení, včetně řízení nebo opatření k 
předcházení a smírnému řešení obchodních obtíží, a obecně má plnou způsobilost 
nakládat se svými právy a majetkem;

(iii) tento plán fúze a provedení v něm stanovených transakcí v nezbytném rozsahu platně 
schváleny všemi příslušnými orgány převádějícího subjektu a tento plán fúze 
představuje právní, platný a vymahatelný závazek převádějícího subjektu, který je pro 
něj závazný v souladu s jeho ustanoveními.

12. PROHLÁŠENÍ PŘIJÍMAJÍCÍHO SUBJEKTU

Přijímající subjekt prohlašuje, že:

(i) byla platně založena a platně existuje v souladu s právními předpisy, které se na ni 
vztahují;

(ii) nikdy nebyl a není v úpadku, nikdy nebyl a není předmětem žádného ochranného 
řízení (včetně zrychleného ochranného řízení), nucené správy nebo soudní likvidace, 
konkurzu nebo jiného podobného řízení, včetně řízení nebo opatření k předcházení a 
smírnému řešení obchodních obtíží, a obecně má plnou způsobilost nakládat se 
svými právy a majetkem; a

(iii) tento plán fúze a provedení v něm stanovených transakcí v nezbytném rozsahu platně 
schváleny všemi příslušnými orgány přijímajícího subjektu a tento plán fúze 
představuje právní, platný a vymahatelný závazek přijímajícího subjektu, který je pro 
něj závazný v souladu s jeho ustanoveními.
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13. PLNĚNÍ DAŇOVÝCH POVINNOSTÍ A POVINNOSTÍ V OBLASTI SOCIÁLNÍHO ZABEZPEČENÍ

Pro účely článku 40.9º RDL 5/2023 jsou osvědčení vydaná španělskou Státní agenturou pro 
správu daní (Agencia Estatal de Administración Tributaria) a španělskou Všeobecnou 
pokladnou sociálního zabezpečení (Tesorería General de la Seguridad Social), která potvrzují, 
že přijímající subjekt má splněny své daňové povinnosti a povinnosti v oblasti sociálního 
zabezpečení, přiložena jako příloha 13.

14. DAŇOVÝ REŽIM

14.1. Fúze bude provedena ve zvláštním režimu daňové neutrality stanoveném v kapitole VII hlavy 
VII španělského zákona č. 27/2014 ze dne 27. listopadu 2014 o dani z příjmu právnických 
osob a po jejím provedení bude oznámena španělským daňovým orgánům v souladu s čl.
89.1 tohoto zákona.

14.2. Pro tyto účely členové řídících orgánů stran konstatují, že pro uskutečnění fúze existují 
závažné ekonomické důvody, které jsou uvedeny v preambuli (B) tohoto plánu fúze.

14.3. Přijímající subjekt prohlašuje, že (i) jeho francouzská pobočka (která bude otevřena před 
schválením fúze jediným akcionářem Přijímajícího subjektu) bude podléhat dani z příjmu 
právnických osob ve Francii a (ii) veškerá aktiva a pasiva, která mají být převedena a která 
jsou v současnosti zaúčtována na úrovni Převádějícího subjektu, budou (pro daňové účely) 
přidělena francouzské pobočce Přijímajícího subjektu.

14.4. V souladu s článkem 210 A francouzského daňového zákoníku, který stanoví daňově neutrální 
režim fúzí, se Přijímající subjekt (jednající prostřednictvím francouzské pobočky Přijímajícího 
subjektu) zavazuje, že v případě potřeby:

(i) v souladu s článkem 210 A-3a francouzského daňového zákoníku převzít do svých 
závazků jednak rezervy, které podléhají odloženému zdanění na úrovni převádějícího 
subjektu a které se v důsledku převodu nestaly bezpředmětnými, a jednak zvláštní 
rezervu na dlouhodobé kapitálové zisky podléhající dani z příjmů právnických osob se 
sníženou sazbou 10 %, 15 %, 18 %, 19 % nebo 25 %, i rezervu zaúčtovanou v 
souvislosti s rezervami na změny měn v souladu s čl. 39 odst. 1-5° francouzského 
daňového zákoníku;

(ii) v souladu s článkem 210 A-3b francouzského daňového zákoníku nahradit 
převádějícímu subjektu zpětné přičtení výsledků, které mohly být předmětem 
odloženého zdanění na úrovni převádějícího subjektu;
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(iii) v s článkem 210 A-3c francouzského daňového zákoníku vypočítat kapitálové zisky 
realizované následně v okamžiku prodeje jakéhokoli neodpisovatelného 
dlouhodobého majetku, který do ní byl vložen, na základě hodnoty, kterou měl pro 
daňové účely v účetnictví převádějícího subjektu;

(iv) v s článkem 210 A-3d francouzského daňového zákoníku vrátí rovným dílem do svých 
zisků podléhajících francouzské dani z příjmu právnických osob (po dobu 15 let v 
případě budov, práv vztahujících se k těmto budovám, zařízení a vybavení pozemků, 
které lze odepisovat po dobu nejméně 15 let, a po dobu 5 let v ostatních případech) 
kapitálové zisky realizované v okamžiku fúze z odepisovatelného majetku 
Převádějícího subjektu. Prodej odepisovatelného majetku však vede k okamžitému 
zdanění té části kapitálového zisku vztahující se k tomuto majetku, která k datu 
prodeje ještě nemusela být zpětně připsána. Následné odpisy a kapitálové zisky se 
naopak vypočítají podle hodnoty, která jim byla přisouzena v době vkladu (je-li to 
relevantní). Od účetního období, během něhož přijímající subjekt odečítá od svého 
zdanitelného příjmu podle čl. 39 odst. 1 bodu 2° třetí odrážky francouzského 
daňového zákoníku odpisy goodwillu (fonds commercial) zaúčtovaného v jeho 
účetnictví, se na tento goodwill vztahuje bod iv); pokud tento goodwill nezpůsobuje 
odpisy odečítané od zdanitelného příjmu, spadá pod bod iii) tohoto článku a

(v) v souladu s článkem 210 A-3e francouzského daňového zákoníku zaúčtuje ve své 
rozvaze jiné prvky než dlouhodobý majetek v hodnotě, kterou měly pro daňové účely v 
účetnictví převádějícího subjektu, nebo případně zahrne do výsledků fiskálního roku, v 
němž dojde k fúzi, zisk odpovídající rozdílu mezi novou hodnotou těchto prvků a 
hodnotou, kterou měly pro daňové účely v účetnictví převádějícího subjektu.

14.5. Přijímající subjekt (jednající prostřednictvím francouzské pobočky přijímajícího subjektu):

(i) předložit dokumenty uvedené v článku 54 oddílu I francouzského daňového zákoníku, 
které jsou vypracovány podle vzoru francouzských daňových orgánů, a

(ii) vyplnit a zpřístupnit francouzským daňovým orgánům rejstřík uvedený v článku 54 
septies II francouzského daňového zákoníku.

14.6. Vzhledem k tomu, že fúze se provádí na základě čisté účetní hodnoty převáděných aktiv, 
záznamy v daňové rozvaze Převádějícího subjektu týkající se těchto aktiv vede případně 
Přijímající subjekt (jednající prostřednictvím francouzské pobočky Přijímajícího subjektu), a to 
rozdělením původních hodnot, odpisů a rezerv uvedených v Převádějícím subjektu.
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Účetnictví subjektu v souladu s pravidly stanovenými ve správní doktríně pod číslem BOI-IS-
FUS-30-20 ze dne 15. dubna 2020, č. 10.

14.7. Přijímající subjekt (jednající prostřednictvím francouzské pobočky přijímajícího subjektu):

(i) přiložit k přiznání k dani z příjmů francouzské pobočky přijímajícího subjektu výkazy 
pro sledování daňové hodnoty uvedené v článku 54 septies I francouzského 
daňového zákoníku a v článku 38 quinquies přílohy III francouzského daňového 
zákoníku, vypracované podle formuláře poskytnutého daňovými orgány, a

(ii) vést pro potřeby daňových orgánů rejstřík podle článku 54 oddílu II francouzského 
daňového zákoníku.

14.8. subjekt:

(i) přiloží ke svému daňovému přiznání k dani z příjmů právnických osob za fiskální rok 
2024 dokument uvedený v článku 54 septies I francouzského daňového zákoníku a v 
článku 38 quinquies přílohy III francouzského daňového zákoníku, vypracovaný v 
souladu s formulářem poskytnutým daňovými orgány; a

(ii) přiložit ke svému poslednímu přiznání zvláštní prohlášení (formulář č. 2260) uvedené 
v článku 210 A IV francouzského daňového zákoníku, jakož i v článku 46 I-0 ZS ter 
přílohy III francouzského daňového zákoníku.

15. ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ

15.1. Pokud by některé ustanovení tohoto plánu fúze bylo nebo se stalo neplatným, 
neproveditelným nebo nevymahatelným, nebude to mít vliv na platnost ostatních ustanovení. 
Strany se tímto zavazují nahradit neplatné, neproveditelné nebo nevymahatelné ustanovení 
ustanovením, které se co nejvíce právně blíží ekonomickému záměru stran z hlediska 
významu a účelu neplatného, neproveditelného nebo nevymahatelného ustanovení.

15.2. Výhradním místem plnění a soudní příslušností pro všechny nároky vyplývající z tohoto plánu 
fúze nebo v souvislosti ním je - pokud je to právně přípustné - Madrid, Španělsko. Každá ze 
společností zúčastněných na fúzi bude rovněž dodržovat ustanovení a náležitosti 
vnitrostátních právních předpisů, které se na ni vztahují.



[Podpisové stránky]



PŘÍLOHA 2.1
ROZVAHA PŘEVÁDĚJÍCÍHO SUBJEKTU ZE DNE 31. 

PROSINCE 2024



ROZVAHA - AKTIVA Překlad výhodnosti

Od 1. 1. 2024 do 31. 12. 2024 K 31. 12. 2023
Majetek

Hrubý Odpisy a amortizace Net Net

111 547 111 547
157 245 147 049 10 196 21 049

39 995 32 826 7 169 12 546

25 000 25 000 25 000

Nevyžádaný upsaný kapitál
Dlouhodobý majetek

Dlouhodobý 
nehmotný majetek 
Zřizovací náklady 
Náklady na vývoj
Koncese, patenty a podobná práva Obchodní 
goodwill
Ostatní nehmotný majetek
Pohledávky z dlouhodobého nehmotného majetku

Dlouhodobý hmotný 
majetek Pozemky 
budovy Stavby
Stroje, přístroje a zařízení Ostatní 
dlouhodobý hmotný majetek 
Nedokončený dlouhodobý hmotný 
majetek Pohledávky na účtech

Finanční imobilizace
Podíly na základním kapitálu

Další
Úvěry dceřiným a přidruženým 
společnostem Dlouhodobé 
investice do portfoliových 
společností
Ostatní finanční imobilizace 
Úvěry
Další

63 098 63 098 63 458

FIKSOVANÁ AKTIVA 396 885 291 422 105 463 122 052

2 571 009 2 571 009 2 617 219

2 886 155 2 886 155 2 913 637
28 943 143 27 872 376 25 142 204

1 140 445 1 140 445 964 003

Oběžná aktiva
Zásoby a nedokončená výroba 

Suroviny a ostatní zásoby 
Nedokončená výroba:
- Zboží

- Služby
Meziprodukty a hotové výrobky

Zboží
Pohledávky zaplacené na základě objednávek

Pohledávky
Obchodní účty

Další
Upsaný a vyzvaný kapitál, nesplacený

Obchodovatelné cenné papíry
Vlastní akcie

Ostatní cenné 
papíry Peněžní 
nástroje 
Dostupnost 
Náklady příštích 
období

23 528

1 070 767

23 528 11 513

BĚŽNÁ AKTIVA 35 564 281 1 070 767 34 493 514 31 648 577
Náklady příštích období na poskytnutí úvěru
Prémie za umoření dluhopisů
Úpravy převodu aktiv

AKTIVA CELKEM 35 961 166 1 362 189 34 598 977 31 770 629
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ROZVAHA - PASIVA Přepočet výhodnosti

Od 01/01/2024 Od 1. 1. 2023
Závazky

K 31. 12. 2024 K 31. 12. 2023
Vlastní kapitál

Základní nebo individuální 
kapitál

(z toho ) 48 494 48 494 48 494

Emisní ážio, prémie za fúzi, prémie z příspěvků 1 516 400 1 516 400
Rozdíl v přecenění 
Oceňovací rozdíly
Rezervy

- Právní 4 850 4 850
- Zákonné nebo smluvní
- Regulované stránky
- Další

Nerozdělený zisk
Zisk nebo ztráta za rok 8 077 685 1 708 833
Investiční dotace
Regulovaná ustanovení

VLASTNÍ KAPITÁL 9 647 429 3 278 576
Ostatní vlastní kapitál

Výnosy z emise zpětně vykoupitelných akcií 
Podmíněné zálohy
Další

OSTATNÍ KAPITÁL
Rezervy na závazky a náklady

- Rizika
Ustanovení pro :

- Poplatky

17 500 17 500

REZERVY NA ZÁVAZKY A NÁKLADY 17 500 17 500

32
3 114 641 3 231 842

14 896 255 19 725 826
1 860 169 1 422 142

76

Úvěry a výpůjčky
Úvěry z konvertibilních 

dluhopisů

Ostatní půjčky na dluhopisy
- S bankami

Výpůjčky a dluhy :
- Další

Přijaté zálohy a vklady na objednávky
- Dodavatelé a související účty

Dluhy : - Daně a sociální zabezpečení
- O dlouhodobém majetku a souvisejících účtech

Ostatní závazky

Peněžní nástroje 
Výnosy příštích 
období

5 062 951 4 094 666

PŮJČKY A DLUHY 24 934 048 28 474 553
Úprava přepočtu závazků

ZÁVAZKY CELKEM 34 598 977 31 770 629



PŘÍLOHA 3
ORIENTAČNÍ ČASOVÝ PLÁN 

FÚZE

Orientační nezávazný harmonogram fúze je podle názoru stran následující:

Orientační časový plán fúze
Očekávané datum Událost
Konec března 2025 Sestavení roční účetní závěrky, včetně rozvahy o sloučení předávajícího a 

přejímajícího subjektu.

Mezi 7 a 11
duben 2025

Rozhodnutí představenstva převádějícího subjektu, kterými se povoluje fúze.

Mezi 7 a 11
duben 2025

plánu fúze a zprávy o fúzi řídících orgánů převádějícího subjektu a 
přijímajícího subjektu.

Mezi 7 a 11
duben 2025

Podání plánu fúze do rejstříku v Bobigny a do obchodního rejstříku v Madridu.
Zveřejnění dohody o fúzi ve francouzském úředním věstníku (BODACC)
a deníku Les Echos.

Mezi 21. květnem
a 27. května 2025

Rozhodnutí jediného akcionáře přijímajícího subjektu o schválení plánu fúze a 
fúze.

Mezi 21. květnem
a 27. května 2025

Zveřejnění dohody o fúzi ve španělském úředním věstníku (BORME) a v 
jednom z nejrozšířenějších deníků v provincii Madrid.

Mezi 21. květnem
a 27. května 2025

Notářské ověření fúze ve Španělsku.

Mezi 21. květnem
a 27. května 2025

Žádost o vydání osvědčení o fúzi v obchodním a živnostenském rejstříku v 
Bobigny.

červenec 2025 Předložení osvědčení o fúzi madridskému obchodnímu rejstříku obchodním 
rejstříkem Bobigny.

červenec 2025 Registrace v madridském obchodním rejstříku.

srpen 2025 Oznámení o datu dokončení Madridským obchodním rejstříkem obchodnímu 
rejstříku Bobigny.

září 2025 Výmaz převádějícího subjektu z obchodního a živnostenského rejstříku v 
Bobigny.



PŘÍLOHA 9
STANOVY PŘIJÍMAJÍCÍHO SUBJEKTU

ČLÁNEK 1. - Název společnosti "MULTIASISTENCIA, S.A." a řídí se těmito stanovami, a 
pokud v nich není stanoveno jinak, královským legislativním dekretem 1564/1989 ze dne 
22. prosince 1989, kterým se schvaluje revidované znění španělského zákona o 
akciových společnostech, a dalšími zákonnými ustanoveními, která se na ni čas od času 
vztahují.

ČLÁNEK 2.- Účelem společnosti je:

a) Spravovat pojistné události, které jí poskytly různé pojišťovny.

b) Zprostředkování a řízení úkolů souvisejících s prováděním lokalizace a ověřování 
škod svěřených v oblasti správy pojistných událostí v domácnostech.

c) Poskytování služeb domácího asistenta prostřednictvím správy pojistných událostí 
prostřednictvím různých call center v rámci této činnosti a provádění 
administrativních řídících úkolů.

d) Výkon zprostředkovatelských funkcí a zprostředkování kontaktů všech typů 
odborníků v oblasti pomoci v domácnosti, oprav, renovací domů (instalatérství, 
elektrika, zednictví, instalace, malířství, truhlářství, elektronika atd.) s jakýmkoli 
jednotlivcem nebo veřejným či soukromým subjektem, který takové opravy a 
renovace domů potřebuje a využívá služeb společnosti.

e) Poskytování asistenčních služeb v domácnosti, oprav a renovací prostřednictvím 
outsourcingu těchto služeb příslušným odborníkům nebo společnostem, které 
poskytují opravárenské nebo asistenční služby.

f) Poskytování doplňkových nebo pomocných služeb společnostem, ať už vlastními 
prostředky, nebo prostřednictvím jakékoli fyzické osoby nebo veřejného či 
soukromého subjektu, který je poskytuje, s ohledem na jakékoli výrobky nebo služby, 
které tyto společnosti uvádějí na trh. Zejména služby spočívající v nabízení balíčků 
výhod za účelem vytvoření loajality uživatelů nebo zaměstnanců u těch společností, 
které si tuto službu od společnosti objednají.

g) Zprostředkování poskytování prodloužení záruk na všechny typy výrobků bez ohledu 
na to, zda byly vyrobeny, vytvořeny nebo vyrobeny společností.

h) Zprostředkování a/nebo řízení v souvislosti s poskytováním služeb údržby kotlů 
instalovaných ve všech typech nemovitostí, a to prostřednictvím jakékoli fyzické 
osoby nebo veřejného či soukromého subjektu, který tyto služby poskytuje.

Tyto činnosti může společnost vykonávat zcela nebo zčásti, přímo nebo nepřímo, 
prostřednictvím zakládání nových společností, jakož i prostřednictvím vlastnictví podílů v 
jiných společnostech se stejným nebo podobným firemním účelem. Pokud zákonná 
ustanovení vyžadují, aby
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odbornou kvalifikaci nebo správní povolení nebo zápis do veřejných rejstříků pro výkon 
některé z činností v rámci účelu společnosti, musí být tyto činnosti vykonávány osobou s 
touto odbornou kvalifikací a případně nesmí být zahájeny, dokud nejsou splněny 
stanovené správní požadavky. Z účelu společnosti jsou proto vyloučeny veškeré činnosti, 
jejichž výkon podléhá zvláštním zákonným požadavkům, které společnost nesplňuje, a 
zejména činnosti, které právními předpisy o trhu s cennými papíry vyhrazeny výhradně 
organizátorům těchto trhů.

ČLÁNEK 3.- SÍDLO. Sídlo společnosti se nachází v Tres Cantos (Madrid), calle Ronda 
de Poniente nº 7.

Řídící orgán může rozhodnout o změně sídla společnosti spočívající v přemístění sídla v 
rámci téže obce a o zřízení, zrušení a přemístění poboček, agentur, delegací, zastoupení 
a závislých subjektů Španělsku i v zahraničí.

ČLÁNEK 4.- TERMÍN. Společnost se zakládá na dobu neurčitou a zahájí činnost dnem 
podpisu zakladatelské listiny.

ČLÁNEK 5 - Základní kapitál je stanoven na DVĚ STOVKY DEVĚTADVACET TISÍC 
DEVĚT TŘICET DEVĚT EUR A ČTYŘICET DVA CENTY (292 939,42 EUR) a je 
rozdělen na následující části.
45 305 akcií na jméno série A, každá o jmenovité hodnotě 6,01 EUR, číslovaných od 1 
do 45 305, a 3 437 akcií na jméno série B, každá o jmenovité hodnotě 6,01 EUR, 
číslovaných postupně od 1 do 3 437.

Akcie třídy A, neboli kmenové akcie, poskytují svému oprávněnému držiteli postavení 
akcionáře, jakož i práva uznaná zákonem a těmito stanovami.

Akcie třídy B udělují svému oprávněnému držiteli status akcionáře, jakož i všechna práva 
kmenových akcií s výjimkou hlasovacích práv.

Držitelé akcií bez hlasovacího práva mají nárok na pohyblivou minimální roční dividendu 
ve výši pěti procent splaceného kapitálu za každou akcii bez hlasovacího práva.

Všechny akcie jsou na jméno a jsou plně upsány a .

Společnost může vydávat zatímní listy a hromadné listinné akcie za podmínek a v 
souladu s požadavky stanovenými zákonem. Podílové listy musí obsahovat alespoň 
zákonem požadované údaje.
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PŘEVOD AKCIÍ

ČLÁNEK 6.- Převod akcií inter vivos nebo mortis causa je neomezený, pokud se provádí 
ve prospěch jiného akcionáře nebo jeho manžela, potomků nebo potomků.

ČLÁNEK 7.- Aniž jsou dotčena ustanovení předchozího článku, musí akcionář v případě, 
že hodlá převést všechny své akcie nebo jejich část inter vivos, oznámit tuto skutečnost 
řádně ověřeným způsobem řídícímu orgánu a uvést akcie, které hodlá převést, totožnost 
nabyvatele, cenu nebo hodnotu akcií a další podmínky převodu.

Řídící orgán to oznámí společníkům do patnácti dnů. Do patnácti dnů od obdržení 
oznámení se mohou akcionáři rozhodnout, zda chtějí akcie nabýt, a pokud toto právo 
uplatní více akcionářů, akcie se mezi ně rozdělí podle počtu akcií, které každý z nich 
vlastní.

Pokud tato lhůta uplyne, aniž by akcionáři využili svého předkupního práva, může se 
společnost v následujících dvaceti dnech rozhodnout, že akcie nabude, přičemž splní 
všechny požadavky a důsledky stanovené zákonem o obchodních korporacích.

Pokud žádný z akcionářů ani společnost nevyjádří své právo na nabytí akcií, může je 
akcionář převést do dvou měsíců od uplynutí poslední z uvedených lhůt. Pokud tato lhůta 
uplyne, aniž by zcizení akcií nabylo účinnosti, musí být proces zahájen znovu.

Pro uplatnění předkupního práva stanoveného v tomto článku se v případě sporu použije 
cena nebo hodnota akcií určená auditorem společnosti, nebo pokud takový auditor 
neexistuje, auditorem určeným obchodním registrátorem odpovídajícím sídlu společnosti 
na kterékoli ze stran, pokud nedojde k dohodě o určení auditora.

ČLÁNEK 8.- Aniž je dotčen článek 6 těchto stanov, mají akcionáři a společnost při 
převodech akcií mortis causa nebo v důsledku soudního či správního řízení o výkonu 
rozhodnutí stejné právo, přičemž lhůty se počítají od okamžiku, kdy nabyvatelé akcií 
požádají o jejich zápis do evidence listinných akcií. V případě rozporu se nabývací cena 
stanoví podle předchozího článku. Uplynou-li tyto lhůty, aniž by akcionáři nebo 
společnost uplatnili své právo, budou akcie zapsány do seznamu akcií na jméno 
nabyvatele mortis causa nebo oprávněného v exekučním řízení.

ČLÁNEK 9.- VĚCNÁ PRÁVA K AKCIÍM A NABÝVÁNÍ VLASTNÍCH AKCIÍ. Ve všech
záležitosti týkající se spoluvlastnictví, užívání a věcných práv k podílům, jakož i vlastních práv k nim.
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režimu nabývání akcií se použijí ustanovení legislativního královského dekretu 
1564/1989 ze dne 22. prosince 1989, kterým se schvaluje revidované znění španělského 
zákona o akciových společnostech.

ČLÁNEK 10.- ORGÁNY SPOLEČNOSTI. Orgány společnosti jsou valná hromada jako 
nejvyšší rozhodovací orgán, který vyjadřuje vůli společnosti většinovým rozhodnutím ve 
věcech spadajících do její působnosti, a řídící orgán, který odpovídá za řízení, správu a 
zastupování společnosti s pravomocemi, které mu svěřuje zákon a tyto stanovy.

SCHŮZE AKCIONÁŘŮ

ČLÁNEK 11.- Schůze akcionářů je svrchovaným orgánem společnosti s plnou 
rozhodovací pravomocí a může být řádná nebo mimořádná.

Výroční valná hromada se musí konat v prvních šesti měsících každého roku, aby bylo 
možné přezkoumat hospodaření, případně schválit účetní závěrku za předchozí rok a 
rozhodnout o rozdělení zisku nebo rozdělení ztráty.

Všechny ostatní schůze akcionářů jsou mimořádnými schůzemi akcionářů. Řídící orgán 
musí svolat schůzi akcionářů, kdykoli to považuje za vhodné v zájmu společnosti nebo 
kdykoli o to požádá notář jménem akcionářů představujících alespoň pět procent 
základního kapitálu s uvedením bodů, které mají být projednány. V tomto posledním 
případě musí být schůze akcionářů svolána tak, aby se konala ve lhůtě třiceti dnů.

ČLÁNEK 12.- Všechny schůze akcionářů musí být svolány oznámením zveřejněným v 
úředním věstníku obchodního rejstříku a v jednom z novin s největším nákladem v 
provincii, kde se nachází sídlo společnosti, s výjimkou fúze a rozdělení podle článku 240 
španělského zákona o akciových společnostech.

Ve všech případech musí být toto oznámení zasláno před datem zveřejnění výše 
uvedených inzerátů. Může v něm být případně uvedeno i datum, kdy se bude konat 
valná hromada akcionářů na druhou výzvu. Mezi první a druhou schůzí musí uplynout 
nejméně dvacet čtyři hodin.

Bez ohledu na výše uvedené se schůze akcionářů považuje za svolanou a platně 
svolanou k jednání, pokud je přítomen celý základní kapitál a přítomní jednomyslně 
souhlasí s konáním schůze.

ČLÁNEK 13.- Schůze akcionářů je platně svolána na první výzvu, pokud osobně 
přítomní akcionáři nebo jejich zástupci vlastní alespoň 25 % upsaného kapitálu s 
hlasovacím právem. Schůze akcionářů je platně svolána na druhou výzvu bez ohledu na 
přítomný kapitál.
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Aby řádná nebo mimořádná valná hromada mohla platně rozhodnout emisi dluhopisů, 
zvýšení nebo snížení základního kapitálu, změně právní formy, fúzi nebo rozdělení 
společnosti a obecně o jakékoli změně stanov, vyžaduje se na první výzvu osobní účast 
nebo účast na základě plné moci akcionářů, kteří vlastní alespoň 50 % upsaného 
základního kapitálu s hlasovacím právem. Při druhé výzvě postačí účast 25 % upsaného 
základního kapitálu s hlasovacím právem. Pokud se účastní akcionáři, kteří představují 
méně než 50 % upsaného základního kapitálu s hlasovacím právem, mohou být 
usnesení platně přijata pouze, hlasují-li pro ně dvě třetiny základního kapitálu přítomného 
osobně nebo na základě plné moci na schůzi akcionářů.

ČLÁNEK 14.- Akcionáři, kteří zapsali své akcie do seznamu akcií na jméno pět dní před 
datem konání valné hromady, mají právo účastnit se valné hromady.

Všichni akcionáři mohou být zastoupeni na základě plné moci, ať už jsou či nejsou 
akcionáři, za podmínek stanovených v článcích 106, 107 a 108 španělského zákona o 
akciových společnostech.

ČLÁNEK 15.- Na místo a dobu konání valné hromady a na její vedení se vztahují 
ustanovení zákona. Seznam účastníků, právo na informace a zápis ze schůze.

Pokud jde o způsob projednávání a přijímání usnesení, dodržují se tato pravidla: Po 
ukončení platného ustavení schůze akcionářů ji předseda svolá a přikročí k přečtení 
pořadu jednání. Každý bod programu se projednává samostatně. Předseda řídí rozpravu 
a uděluje slovo podle žádostí; hlasuje se zdvižením ruky, ledaže je z rozhodnutí 
předsedy nebo na žádost většiny přítomných nutné hlasovat tajně.

ČLÁNEK 16.- Každá akcie má právo na jeden hlas. Usnesení se přijímají většinou hlasů, 
s výjimkou případů, kdy zákon vyžaduje kvalifikovanou většinu; v takovém případě se 
použijí ustanovení zákona o obchodních korporacích.

ŘÍZENÍ TĚLA

ČLÁNEK 17.- Společnost řídí, spravuje a zastupuje jediný ředitel, který vykonává svou 
funkci po dobu šesti let a může být znovu jmenován na stejně dlouhé období.

ČLÁNEK 18.- Žádný obsah.

ČLÁNEK 19.- Žádný obsah.
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ČLÁNEK 20.- Jednatel společnosti zastupuje společnost před soudem i mimo něj formou 
stanovenou zákonem a těmito stanovami.

Zastupování se vztahuje na všechny záležitosti, které jsou součástí účelu společnosti a 
její činnosti a obchodu, včetně těch, které v souladu s občanskoprávními nebo 
obchodními předpisy nebo obchodními či bankovními zvyklostmi vyžadují výslovné 
zmocnění nebo pověření.

Pokud není zřejmá souvislost mezi jednáním nebo smlouvou a účelem společnosti, 
uvede řídící orgán jednající jménem společnosti v případě potřeby písemně vztah, který 
existuje mezi podnikáním a účelem společnosti.

Pokud záležitost není zahrnuta do účelu nebo činnosti společnosti, je řídící orgán, který ji 
má zastupovat, povinen pro vnitřní účely získat předchozí pověření valné hromady, s 
výjimkou naléhavých případů, které nesnesou odkladu. Řídící orgán odpovídá vůči 
Společnosti za škodu, kterou může způsobit, pokud je Společnost zavázána třetím 
osobám v souladu se zákonem, přestože porušil své pravomoci.

ČLÁNEK 21.- Ve všech záležitostech týkajících se odpovědnosti členů představenstva 
nebo členů  rady, žalob na odpovědnost a napadení usnesení správní rady se použijí 
ustanovení zákona.

ČLÁNEK 22.- Řídící orgán jmenuje a odvolává volně jednoho nebo více jednatelů nebo 
generálních ředitelů a stanoví jejich povinnosti, záruky, které musí poskytnout, povinnosti 
a odměny. Pro účely zastupování společnosti jednají v souladu s pravomocemi, které jim 
byly svěřeny.

ČLÁNEK 23.- ŘEDITELÉ ODMĚNY. Funkce člena řídícího orgánu není odměňována.

Obecné vedení Společnosti, tj. funkce generálního ředitele nebo vrcholového manažera 
Společnosti, je funkcí nebo orgánem odlišným a podřízeným představenstvu, přičemž 
kumulace, slučitelnost a souběžná povaha dvojího postavení člena představenstva 
a/nebo generálního ředitele a generálního ředitele nebo vrcholového manažera je 
přípustná.

Členové řídícího orgánu, kteří ve společnosti vykonávají stálé výkonné funkce, bez 
ohledu na to, zda je jejich vztah ke společnosti pracovněprávní nebo nezávislý, nebo 
kteří pro společnost poskytují odborné služby, mají nárok na smluvní odměnu za výkon 
těchto funkcí a/nebo poskytování těchto služeb, která odpovídá tržním podmínkám a 
odpovědnosti a funkcím jednotlivých jednatelů.
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Uvedené odměny zcela nesouvisí s jejich funkcí člena řídícího orgánu a jsou na ní 
nezávislé.

Odměna členů řídícího orgánu, kteří ve Společnosti vykonávají stálé výkonné funkce, se 
může skládat z: pevné složky odpovídající odvedené práci, poskytnutým odborným 
službám a převzaté odpovědnosti; doplňkové pohyblivé částky v závislosti na míře plnění 
cílů, které jsou smluvně stanoveny; vydání akcií nebo opcí na akcie Společnosti a 
odškodnění v případě ukončení pracovního poměru nebo vztahu nezávislého dodavatele 
ze strany Společnosti, které není způsobeno porušením jejich funkce.

Odškodnění, na které má generální ředitel nárok v důsledku ukončení svého vztahu se 
společností, bez ohledu na to, zda je klasifikován jako pracovní poměr nebo vztah 
nezávislého dodavatele, z důvodů, které nesouvisejí s jeho povinností, je následující: (i) 
pokud k ukončení pracovního  dojde před 17. dubnem 2010, odškodnění se rovná 
částce, která vznikne vynásobením pevné roční odměny generálního ředitele částkou
3,33; ii) pokud dojde k ukončení pracovního poměru mezi 17. dubnem 2010 a 17. 
dubnem 2015, odškodnění se vypočítá tak, že se částka vyplývající z vynásobení pevné 
roční odměny generálního ředitele koeficientem 3,33 sníží o 100 000 EUR za každý rok 
uplynulý od 17. dubna 2010 do data ukončení pracovního poměru; iii) pokud dojde k 
ukončení pracovního poměru od 17. dubna 2015, odškodnění se rovná pevné roční 
odměně generálního ředitele vynásobené koeficientem 1,66.

ČLÁNEK 24.- ZMĚNA STANOV. ZVÝŠENÍ A SNÍŽENÍ PODÍLU
KAPITÁL. Změna stanov, zvýšení a snížení základního kapitálu se řídí královským 
legislativním nařízením 1564/1989 ze dne 22. prosince 1989, kterým se schvaluje 
revidované znění španělského zákona o akciových společnostech.

PŘEZKOUMÁNÍ ÚČETNÍ ZÁVĚRKY, ÚČETNÍHO OBDOBÍ, REZERV SPOLEČNOSTI, 
PŘÍJMŮ A ROZDĚLENÍ ZISKU

ČLÁNEK 25.- Finanční rok začíná 1. ledna a končí 31. prosince každého .

ČLÁNEK 26.- Akcionáři mají nárok na zisk rozdělený v poměru k jejich podílům na 
základním kapitálu po pokrytí zákonného rezervního fondu a dalších zákonem 
stanovených požadavků, aniž by bylo dotčeno přidělení tohoto zisku do dobrovolného 
rezervního fondu, pokud se na tom usnese valná hromada.

ČLÁNEK 27.- ZMĚNA PRÁVNÍ FORMY, FÚZE NEBO ROZDĚLENÍ SPOLEČNOSTI
SPOLEČNOST. Změna právní formy, fúze nebo rozdělení společnosti se řídí právními předpisy.
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v souladu s ustanoveními královského legislativního nařízení 1564/1989 ze dne 22. 
prosince 1989, kterým se schvaluje revidované znění španělského zákona o akciových 
společnostech.

ČLÁNEK 28.- ZRUŠENÍ A LIKVIDACE. Společnost bude zrušena a zlikvidována z 
důvodů a v souladu s požadavky stanovenými v královském legislativním nařízení 
1564/1989 ze dne 22. prosince 1989, kterým se schvaluje revidované znění španělského 
zákona o akciových společnostech.

ČLÁNEK 29. - ARBITRACE. Veškeré podnikové spory, které vzniknou mezi společností 
a řídícím orgánem nebo společníky nebo mezi řídícím orgánem a společníky, budou 
předloženy k rozhodčímu řízení podle zásad spravedlnosti u Rozhodčího soudu při 
Hospodářské komoře v místě jejího sídla, který je v souladu se svým řádem pověřen 
vedením tohoto rozhodčího řízení a jmenováním rozhodců, přičemž rozhodčí nález je 
závazný.

Vyloučeny jsou záležitosti, o nichž strany nemohou platně rozhodnout, nebo záležitosti, 
ve vztahu k nimž zákon stanoví výlučnou příslušnost určitého soudu.



PŘÍLOHA 13
OBDRŽENÍ POTVRZENÍ SUBJEKTU O TOM, ŽE MÁ DAŇOVÉ 

POVINNOSTI A POVINNOSTI V OBLASTI SOCIÁLNÍHO 
ZABEZPEČENÍ.
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CERTIFIKÁT

Angličtina Pohodlí Překlad

Zvláštní delegace MADRIDU (Delegación Especial)

Oddělení pro velké podniky (Unidad de Gestión de Grandes Empresas) MADRID
CL GUZMAN EL BUENO, 139 
28003 MADRID (MADRID)
Tel. 915826755

REFERENČNÍ ČÍSLO: 20251729122

Byla podána žádost o vydání osvědčení o splnění všech daňových povinností:

Daňové identifikační číslo (N.I.F.): A82261553 NÁZEV SPOLEČNOSTI: MULTIASISTENCIA SA
DAŇOVÉ REZIDENCE: RONDA PONIENTE NUM 7 28760 TRES CANTOS (MADRID)

Státní agentura pro správu daní (Agencia Estatal de Administración Tributaria),

POTVRZUJE: že podle údajů daňového úřadu plní výše uvedený žadatel své daňové povinnosti v 
souladu s ustanoveními čl. 74.1 obecného nařízení o činnostech a postupech týkajících se správy daní a 
daňové kontroly, jakož i o vypracování společných pravidel upravujících postupy při podávání daňových 
žádostí, jak bylo provedeno královským dekretem (Real Decreto) 1065/2007 ze dne 27. července [2007].

Toto potvrzení se vydává na žádost zúčastněné strany; má povahu POZITIVNÍHO potvrzení a je platné 
po dobu dvanácti měsíců ode dne jeho vydání, s výjimkou případů, kdy zvláštní právní předpisy 
vyžadující předložení potvrzení stanoví jinou dobu platnosti. Toto potvrzení se vydává výhradně pro výše 
uvedené účely a nezakládá žádná práva ani nároky ve prospěch žadatele ani třetích osob a nemůže být 
použito k vyvolání přerušení nebo pozastavení promlčecích nebo prekluzivních lhůt, ani nemůže sloužit 
jako prostředek oznámení dokumentů, kterých se případně týká, aniž by jeho obsah mohl mít vliv na 
výsledek jakýchkoli následně prováděných přezkumů nebo šetření; rovněž neumožňuje žádné zproštění 
od plnění povinností vyplývajících z konfiskačních opatření, která byla dříve oznámena jeho příjemcům.

Dokument je elektronicky podepsán (zákon 40/2015) Státní 
agenturou pro správu daní dne 17. února 2025. Pravost lze ověřit 
pomocí bezpečného ověření kódu (Código Seguro Verificación).

GJPBHBPZMUU4FBPV pod 
sede.agenciatributaria.gob.es

Aplikace AEAT

Dokument je elektronicky podepsán (zákon 40/2015). Pravost lze ověřit pomocí bezpečného ověření kódu (Código Seguro Verificación) GJP8HBPZMUU4F8PV na adrese 
sede.agenciatributaria.gob.es.
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OVĚŘOVACÍ ODKAZ
Kód: DOZ7Q-TZRBY-HDNYJ-CZAEI-ZLFTE-EFK7G Datum: 27. února 2025
Pravost tohoto dokladu lze ověřit v elektronické kanceláři Všeobecné pokladny sociálního zabezpečení.

Angličtina Pohodlí Překlad

POTVRZENÍ O SPLNĚNÍ 
POVINNOSTÍ V OBLASTI SOCIÁLNÍHO 
ZABEZPEČENÍ

Žádost o vydání osvědčení o splnění povinností v oblasti sociálního zabezpečení podal 
66870 CESAR HERNANDEZ AGUADO jménem společnosti MULTIASISTENCIA, S.A., (NIF) 
0A82261553.

Všeobecná pokladna sociálního zabezpečení (Tesorería General de la Seguridad Social)

POTVRZUJE: že podle informací, které má k dispozici Všeobecná pokladna sociálního 
zabezpečení, výše uvedený žadatel plní své povinnosti v oblasti sociálního zabezpečení.

Toto potvrzení má povahu POZITIVNÍHO potvrzení; nezakládá žádná práva nároky ve 
prospěch žadatele ani třetích osob a nemůže být použito k přerušení nebo pozastavení 
promlčecích nebo prekluzivních lhůt, ani nemůže sloužit jako prostředek oznámení 
dokumentů, kterých se případně týká, aniž by jeho obsah mohl ovlivnit výsledek jakýchkoli 
následně prováděných přezkumů nebo šetření; rovněž neumožňuje žádné zproštění od 
plnění povinností vyplývajících z konfiskačních opatření, která byla dříve oznámena jeho 
příjemcům.

Informace získané dne 27. února 2025 11:32:44
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